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$ | Gg ARDENS IRA DIVE 
li Si NÆ IGNIS. E 
` | E To jeft: 3 
3 | AR GjofteRazánic pofutne o ogniu gnie; 
ua | wu Bożego / w te zawichrzone y trwogámi 13 
0 poffocone czafp niemal po wßytkich przec iagach pas He, 

© dotorv ziemſkich gorájocym 


W Kośćiele Oyczyftym miáne> 


prze 
x. Jadaͤmaͤ Godécivfa Stuge Stowá 
Bożego w Kluzborfu, 
Hieronym. lib. 1-Cont. Vigilant. 
* Ad proprias injurias patientes effe debemus; fed $ 8 
fi 1 aliquem viderimg Deum blafphemantem; il- $ i £0 
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+ lic patientia nó eft tenenda; Sed facrilegus ille, $ 
quoad fieri poteft, ^ ی ار‎ LOD Cerna. jes 
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To jeſt: : 
Kiedy nas kto obvdźi, abo jáka krzywdę uczyni, tedy a 
cierpliwymi bydź mamy : Lecz kiedy kogo widźiemy HH 


ها 
ses‏ 


© 
0 Bead bluéniacezo: tám żadney cierpliwości z zdżywać $% 
BE i 
| d $ Sig nie godźi: Ale świętokradcę tdkomegoile bydź mo- 15 
Re Że, od tókiey hanby y krzywdy , ktora Bogu blugnier: i ۳ 
| 8 n fłwem fwoim czyni, odwodźić powinni i jeftefmy. 1 2 
| Ub — Drułowano w Q w Toruniu przes 14 Bärnata/ 0 
81 Rotu Panffiego M. DC, XLVII 
| KOS — 4 
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۳ In Ardentem Irz diving Ignem. 
_Admodim Reverend; €$ Dotliffimi V iri, DOMINI 
ADAMIGDACII,PASTORISCRUCIBURGENSISĘ 
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sese 


م7 
تا 


fideliffimi, zelo divini amoris vere ardentis. 
E metuas GDACI Servorum gloria CHRISTI, 
Crimina Lethzo mergere A lacu. 
Blafphemos labor Hercüleus cohibere furores: 
Blafphemam ingreditur Vir mplierd; viam». 
Tu ne cede malis; divina tonitrua. Verbi 
Fervidus aft urge; coelica dona feres. 


SAMUEL PoLLUCIUS Cruciburg. 
p. t. Bicinenfium Diaconus. 
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Hriftianos intra muros peccatur & extra»: 
Hinc ardens jufti Numinis ira furit.. 
Chriftianos intra muros revirefcat & extras, 
Non fuco tincte Relligionis amor. 
Mens ea fit cunctis, peccato indicere bellum»: 
Et cellabit atrox Vindicis ira DEI. 
Nam DEUS ut fontes penarum v etbere plecti, | 
In vetitum labi, quos v idet iple {celus. | 
Crimina fic iterum fafhs i ignolcere promptus, 2 | 
Cum trepidi veniam corde gemente petunt. N | 
Sinceri Adfectus ergo appofuit 6 | 
BENJAMIN Ducius Scholz | | 
Bicinenfis Rector. 
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N a PIU 
| Panom>, 
Panu KRYSTYANOWI Z 
| JM. Pana PROMNICA, Y 


SEXO OZ 


JM. Pana z FELZ u, Słygom_.. 


| Lafki Bożey , długowiekniacego zdrowia , Dobro- 
dzieyfiw boynoplyanych w, Naymyz/sego u- 
A aie Soak win/suje_. 


C Ssylcy Kaznodzieje praͤwowierni we: 
dnie y w nocy oto ślenaywiecey ſtarac / 
s y na tym zgoła bydz maja: żeby Stu- 
IR chaczom fivoim Słowo Boże tab przes 
fy powieddli ; aby sie 3 Bazan id) tego 
nauczyć mogli : játoby Boga ee 


VES 


QS 


OLX 


poznali; pobo3nie zyli: á gáfu ſwego 
2 dobrze y zbawiennie żywota ſwego dokonali / wedle one: 
go Posty Ärzesciänffiego Wierßyka: 

Noſſe Devm,.& bene poffe mori ſapientia fumma eft, 

To jeſt: 
To naywietfa mądrość znać Boga prawdźimego, 
Y od niego doftapic końca zbamiennego. 

A tedy Studzy Boży flowo Doge kaza / że bie z ich basañ 
Auditorowie ich poprawić moga: kiedy z niemi popro⸗ 
>| (tu jako Oycowie 3 Dziatkami mowia / y onym wyſo⸗ 
J tido do wyrozumienia trudnych / y giebokich nauk nie 
y proponuja / prʒykladem Apoſtola S.mowiacego: Huma- 
num dico: Po ludzku mowie. A na innym mieyſcu: Fako z 
N dziatkami małymi mowilem z mami. To tedy jeft naglepgy | 
mwmethod/ ktorego śle 8 w kazaniach ſwoich 
dzierzec 
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1, Cor. s. v. a 


NONA NONO Oeo CO aO 


pos mata:ieby aa ſwojemi poproftu mo: lá 
wili: aby tym lepiey to / co do nich mowia / pojać y zrozu⸗ j 


ŻE 


Imieé mogli. Na coby mieli pamietać owi Baznodzieje 
dumni / ktorzy na Kathedrach chcac pokazac erudicya y 
náute ſwoje / diſputuia: aby rácye Filozofickie / tore 0 
SET M [do Szkot przynaleza / y ktorych Plebeuß nie poymuje / ná (8 

V inz iſchreden |plac przęwodza. Co fie nie podobalo D. Zutberowi 8 

y fol 158. 1901. onemu Mezowi Bożemu, ktoremu nic ben Bes 

| ا‎ ge. 1d? nie było: jako kiedy flyfat że kaznodzieja w Roscicle 

Bożym na Ambonie nauke y madrosẽ fivoje pofásotval, | 

oS dla tegoć na jednym mieyfcu mowi : Jeſtem / powie⸗ 
da / tym kaznodziejom wielkim Nieprzyjacielem / ktorzy IQ 

(R 755 s uczonym: a nie Proſtakom taża : Ator3y to cʒynia / GN 

& ofetario | PI£CEY zgorßenia / a nizeli pożyttu uSłudhagow ſwoich Û lè 

hoc verbo |(prawuja,  Przygedł czafu jednego do tego to 4 

| reprehédi: | Dosego D: Autberamiody játió Baznodsieia/ Etory go 4 

tur corum, رس‎ aby mu informacya dat / jábiego by fie fpofobu w ۵ 

qui ambu- Kasaniad trzymać miał, Doktor Ludber mu odpowie- () 


E m. dial: Na kazalnicy ma Báznodsiciá lud poſpolity g 


LEO 


IG 
[nen fol.97; 


N..90, fup. 
Pfal, 8. 


E & mi. 
abilibo fu. | 4pojem leka. karmić Y, Cor. 3. v. 2. t.i, Artykuly wióry 0 
per fe, do. | S. Chrzescianſkiey jak naypodley y nayprościey wytła: | 
«etes fublis dac powinien. Y raebtoáley:tieoy jana Kaͤzaͤlnicy fto- fe 
یم‎ if | ie: tedy Pana Boga oto naybarzey proße / y jedno otym () 
ad rem [myále:játobym Stugom y Stuzebnicom toieſt Proſta⸗ 
pertinent, ۰ Dla Doktora Jonafa/$ilippd Melanchrond 
(is popu-| y dla cáley Akademiey anibym razu ná Kazalnicy nie 
| aa | poftal : Bo onifami w piśmie Gytać moga. D. = 
ol E "m |Aiberus  gdytatieDobeord Lucberé 3adal/aby mu — 
Ü fructum ac. 090 takowy przepiſat / wedle ktoregoby Xiażetom bae lF 
9 ciperet zac mogt; rzetł do niego : Wßyttie twoje kazania máia K 
In Tiree byds nayprostieyße / mepatrsCy/Biedy kazeß / na Xiase: 6 
q “te ۱۵7/۱9۵ Pany / alenóproftati. Co śle mie ttnie/fa fani) 
D, Lusherá:, tędy ja Proſtakom jal naypodley anie | 
$63 Vmiemli po Grecku / po Hebrayſku: chowam - 
bie / Pies 
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biestiedy miz Vczonymi o idtiey powasney Materyen methodus 
Popularem, á niżeli Scholafticam five Artificialem 344ywat, | |” five Po. 

Scholaftica 
D Luthèr9 
Ecclefafti- jè 


P o : 5 | DuplexCó i 
BI mowić przydzie. Blad kazdy widzieć moze / że D, Luther} 1. 5) 
„Palas. 
five Arcifi- |A 
utebatur 
9 śpieczno jeff. Zaczym też przed laty oni zacni e | five po: 


. cionandi 
w R azdniódh fwoich wiecey Methodum Ecclefiafticam feu | Ecclefiafti- | 
Wczym go fefe podzis ieyßy dzien ß yſey Raznodzieie | ` ` >, 
cialis, 
Methodo | 
e, pulari ma: 


gis, quam 
Scholaftica 
&Artificia- O) 
) li. Philip, 3. 
wotanyTheolog Simon Pauli iudykuie: Nie nie ieſt pozy⸗ a > 
Gi tecznieyfego y potrzebnieyßego: iáto qoy 04 onu ori © 
czeſto y geſto iedne rzecz tednatiemi flowy padam ense i 
(4 


ani wynayduia. 200 ۰ mowi : Ze mam ſedna- die. 
kierzeczy pife, mnieć nie cieZkoyá wam przebpieczno jd. X 25 ; () 

| práwi daley ten to Theolog: wiele Rasnodsiet mníema/ | ses habitas | 

ze to ieſt wielki kunßt na kazdym kazaniu nieco nowego | repetere li- 

Stuchaczom powiedziec: iakoc też niektorzy Stuchacze cat. Vide 

< 5 idto mouvi Apoſtol S. maja, y zawße nieco) Quet Tin © 
nowego ná Pasánin fłygeć pragna. Ale / fa dalle tego 10 gas se. 

Theologá ftowá/toieft naylepßy y naypożytecznieyfy Me- pag. 343. & 

thod, kiedy kaznodz ei iedne rzecz / ile mozna⸗ wlasnie | feq: 

tymi fiowy/ttorych pierwey vo Rózóniu zóżywał/fłuchó: | ifm 0 

Gom ſwoim czeſto y geftoprzekladarwyblada/ypowta® $ simon: [€ 


a/ gdyż nie wiele taͤlowych / coby w pamieëi zachowali Paul. extat. 
A 3 to / o in przfar. 


d 6 «4 0 € OS 
| — — —— Te ——— — 3 
J| Potil. Ma- | to /o gym die przed tygodniem mowiło; á toby pámietáé | E 
oris z y - g 1 : lè 
I Tim. a. | Mietizo gym fie przeßlego Roku Pazdło. Tego mnie: eh 
Jl v. |mániabylite3 yinni snámtenici Theologowie/ iakoz to: Ô ) E 
j| Ej" dé opini | D,Hunnius:D,Eberus;D.Winckelmannus, D, Gerhardus &c, & p 
()| onis fuére. | Tey nauki ießcze dziśia trzymóć fie powinni wßyſey Rá- 0 
Ql VER. znodzieie / żeby kazania [wole gefto repetuiac y powtas ne 
<| 1 rsdiac / ony Auditorowie ich tym lepiey pamietać mogli, [$ ) 1 
| D. Eberus | Wprawdsiec wyznać to muße / żem y ia na wftepie Vrze⸗ lè 3 ! 
jn Poftil. ¿du moiego Aasnodsteyfficgo / potom tey admonicyey iè Ò : 
1 ka: sacnych nogo tog né و‎ ice ed | 8 | 
9 ceſto repetowac y powtarzac kaza / nie Gytal/ rozumiał E Ò 
Vin. ze Bagnodgiena zawße nieco nowego ná kazaniu powie: tek 
D. Win „e Ae MECO NOWEJ zaniu powie. (| y | 
jj ckelm. in |éofòbiie w Ci 5 ES ZE ei ian mn Ü | 
5| Epit. Pe. | oſobliwie w LTiedzielne dni Proſtakow / ktorzy fie z ro- = 4 
Ü Fife zmaitych miey(c do ۵۵61014 naßego na nabożeńftwo gar: [7 » | 
Pik "| na/dofyć: iakom tego poſtrzegt / ze Kaznodzieia owymi È Ü 
| D. Ger. [Finem diſpozycyami / divizyami y fubdivizyde (9 2 
hard. part. | mi u Proftata mato co (prawić może: tatem pro captu Au- | 
3. harm. E- | ditorum meorum poproſtu koncye álbo kazania moje ode jé "B 
yo Pe A prawowac: nic inßego wiecey nie prägnac/jedno zeby (() | Ò 
l... 7 Biedyby mozna / wgyfcyfluchócze moi kazania moie pá- Ç 


mietac mogli. Nie ma tedy fluga Boży nicobdć ná one 
przykre uſczypki niktorych nadetych / hardych / y wiele o ¢ 
0 fobie rozumiejacych ſtuchaczow ſwoich / ktorzy ono mo- lè 
( 
( 


wic zwybli: Wßakem już to Kazanie od tego Xiedza 
| Î pierwey kilkakroc ſtyßat. Day to / zes fłyfał: zaraz je: jé 
dnak o kazaniu Kaznodzieje twego tak liniftrè judytowóć | 
nie maß / pomniac na ono Niemieckie przyſtowie: Wir (a 
können wol alle richten: Aber nicht alle tichten; gdyż 
Raznodzieja / jako sie to wyzey 3 D. Luthera / y inßych 


w 


( 


BYTY € 
Theologow wyraz nie pokazalo / wiecey na Proſtaki / ani: [O 


i 
i , żeli na ony Sapienty / ktorʒy o ſobie wiele rozumieia / ja⸗ 0 
í 
) 
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em» Py ادا‎ 


toby też oni Biblia rozumieli/y.Eazac umieli / patrzóć lò } 
| powinien. Wies już też y do tego przyßlo / ze jakom y Si 
| wyzey 


۲9۵9 eee AAA © 


ï یی هو یر‎ iei des A pa 
) wyzey nieco o tym naͤtknat / teraz takowych etudáoow 
A w Rosciele Bożym bárzo éifá/ Etorsy takowe swierzbiace 
)| «fy maja, że ragzey leda błóbych bajet/ a nizeli ۶ 
司 wego y ſczerego ſtowa Bożego ſtuchaja. Takowi pośli 
5 COB na ony Mieſczany Athenienſkie / ktorzy Demoſthe⸗ 
Ô neſa onego ZArafomovoce zacnego o rzeczad) poważnych | 
2! mowiacego fluchat nie cheieli: Ale jak im (Poro o Cieniu 
) oslim basn prawić pogat: aż oni ufu nachylirofy y geby 
rozdziwiwßy ſtowa jego 3 wielka ۵ tapali, 
Co widzac Demofthenessámiltt. . 21 gdy go pytano: Cze⸗ 
e) muby dáley mowy nie toczył ? Odpowiedzial: Mili 
J Pánowie/ wydźiwić fie wam doſtatecznie nie moge / że 
) mie o cieniu oślim mowiacego tat pilnie ſtuchacie 7 
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J Fredy svámi o zacnych y potocznych rzeczach difFurruig/ 
0 flucbáé fie mie zbraniacie. Y tatowie Stuchacze teras; 

| niezwiersyna/ ktorzy ladaiakich proznych y nikczemnych 
3l ploret y fraßek raczey y zwietßa chucia / nizeli powaznych 
y zbówiennych nauk Bozych ſtuchaia / nie przywodzac ſo⸗ 


A> V.24. 

i $. v. SI. 

Num. Ji, 
v. 5. 6. 
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Co fie tedy tknie / ii Wm. Dobrodzieiom moim to ( 
Kazanie dedykuis: uczynilem to dla tego / poniewaz po: fé 
| niekad wiem / ze Wm flowo Boże mituiecies y vo nim | 
| sis z duße kochacie. A iz teras zlorzeczenia / bluśnienia/ ë 
۳ y innych klatew / ktorych fobie ۰ 


ox 


OSS 


rzy goła za grzech nie máta/ miedzy ludźmi tak wyſokie⸗ 
go iato y niſkiego ſtanu: tab ſtarego iako y mlodego wie: 
tu; tak miedzy meſczyzna / iaͤko y biała pleia / podoſtaͤtku lè 
fie namnożyło : Otoz fies tego kazania / ktorem w Roe 
ééielenafym AlusborfFim przy pomocy Ducha S. mial / 
tego nauczeie: abyście dziatkom waßym y Czeladce wa- 
| fey klnac / taiac / złorzeczyć y Sakramentaẽ nie dopuſcza⸗ 

i: żebyście potym gdy do was Pan Kryſtus on Gedsia 
Sprawiedliwy rzecze: Redde rationem villicationis tuz: 
Odday liczbe Szafarfiwa twego; Jezlis też Dziatki y tree 


AOS 


— 
KŻ 


€ YOU 


(4 


OSS 
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Luc.16, «| 


lò 


Oc 
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Eph.6. v. 4. rego; Jezlis 
< To ladke tote ‚m bojazni J karnosci Panskiey wychowywał „ na 
e onym ſtraßnym fadsie Bożym dobrze obfłać/y on weſo⸗ N 
Ol Mate. ss. [ly y radosny glos Syna Bożegoufłyfeć mogli: Podzcie 0 
v.34. 

b 


Wy Błogoftówieni Oycá mego. vsiadzcie dziedzicznie Kroleffmo | 
zgotomane mam od założenia smiata. Jeſtem tey nadzieie/ 0 
że Wm. to krotkie kazanko mote wòdztecnie y ochotnie 
przyimiecie / á mie vo zwykkey laſce (meg chowaé 
bedziecie. W Kluzborku R ofu Panfkic- 
go 1646. w dzien 5, ۶ 
na Judy. 


| | 
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X. Adamus Gdacius. 
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Ü O0 MIE DIO DIO BCE DIE DIE? AE KO OE 0 
| J AUXILIUM NOSTRUM | r 
Ò à DOMINO. ` 0 
2 وف‎ 0 
|.  Ggofie Rasanie pokutne. | 8 
9 Textus Jerem.4.V.4. ۳ 
} s. 2 > S 
Ü al in precedentibus. Ô 
0 Qu P C 
Ò EXORDIUM. < 
A spe Si populus meus aufcultaret mi-| grant) a 
j Sé hi, & Jfraél in viis meis ambularet; Velmo-| DEL 8 
A M AN NY fmentoinimicos.eorumideprimerem, & con-'Plalm. 3. |} 
A Ri tra hoftes eorum manum meam verterem ! 115. |€ 
Ô AU Poteſtat on CJiebiefFi gyniac rzewliwy 0 
( ۵ a lament na złość s £rnabrnoéc/náupor y (t 
9 niepoſtußenſtwo ludu fwojego wjednym Pſalmie tak nas 0 
1 isetamowiac: Oby mi lud moy byt poflußny/ ۱ 
Ô á Jzráel chodził drogaͤmi mymi; Wkro⸗ D 
9 tkim czásie potlumilbym wßytkie Nieprzy⸗ Ç 
jaciele ich / á przećiw Przeciwnikom ich o. a 
Abrocilbym vete moje / Wty ſtowiech pokazuje í 
| Pan Bog wyraz nie prsyayne/gemu to ony Syny Izra⸗ a 
ej elfFie przed lacy karat / y nas jefcze tymi czafy woynami y 1 
0 niepokojami karze: á Nieprzyjaciot naßych pottumic/y E 
przeciw Pr3ccivombom naßym rebi ſwojey obroćić nie 


e, 


6 chce; zwlaſcza/ że mu poſtußnymi bydz y drogami jego 
chodzie nie cheemy. Och kiedybyſmy My czynili coſmy 
Qi Gynić-powinni : zaprawde byſmy też wedle zadoby u 
Ò ` » Boga 


CDGQOZCOGCOCGOGOOEC OCE DEALS OE DOD 
' to «06 d 
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一 一 一 一 - ( 
Bogdotrzymóli/ ego pragniemy, Juz temu czas nie 0 
mály/jato nas Pan Niebieſki takowymi ciezßkiemi pla: | 
gami toieſt woyna / trwogami / y niebeſpieczenſtwy ۰ 
3lignymi trapi / ze też niektorzy ludzie niezboznosciom fè 
ſwoim jatidhsitolorow y muſczkow ßukaiac przećiw nies f 
mu femt3a/ y niecierpliwymi ſa / mniemaiac że grzechy 8 
ich nie ſa takowe / dla ktorychby sie Bog ſrodze gnie⸗ 8 
wóć/ y onych tak ſurowie karac miat / y mowia 3 Gideonẽ: 
né c Jezli Pan jet zuami: Czemuż to na nas 8 
vn. YofytÉo przychodzi? Leg coż potym ze fie udsie ( 
N Thren. na Doga uſkarzaia? Razdy raczey niech fie uffarsa ná (ê 
grzchy ſwoie. Bocarszechy grzechy naße fa tego przy. K). 
(4 


— 
3 


) leren 
4 4 | 1 pr e ^ 
| v.4.  ¡Gyna/je fie Pan Naywyzßy na nas tak barzo gniewa: K 


Wyſtepki naße to fprawuie/1$ Tworca rzeczy wßytkich 


Esaj. so. |Obliczefmwoie Hoffie kryie przed nami! Elieprawości na- 


ße nas do tego przywodza / ze takowym trivogom y nie: 


۱ 
V. 24 

9 pokoiom nodleglibyds musiemy! Sloéci naße Oyca náz 
S ßego Niebieſkiego przymußaia /y takoby za włofy éta: jo 
li gna / ze nas kara musi! Riedy my qrzefyć przeſtanie⸗ IQ 
m / Bog nas tez Parade praeftanie:a te wßytkie teraznieyße 1 
3 
| 


Q| rom. iei y uttapienia beda nam musidiy ku 
E ru wßytklemu dobremu flużyć. v tas; przykta⸗ 
du tych Synow Izraelſrich / na ktorych Bog w flowied | 
przytoczonych lamentuie / poznać to mozemy / ze sávope | 
| ná ówiecie ludzie zli / przeciwni / y uporni bywali / Pro» i 


[ry ác on Sedzia Sprawiedliwy dla grzechow ich ſro⸗ 
giemi ۱ nawiedzal: wßakoz ślę przecie upámies 
tac nie chcieli ; vowßem ieſeze tym wietfymi zbrodniami Ü 
przećtw Waieftatowi Boffiemu wierzgali. Dla tego R 
nie trzeba fie dziwowas / ze y teraz ludzie tak zli ſo na 
„|; świecie / ktorzy krzemieniſte ferca mátac 3golá sis 
Duchowi S. rzadʒie dat nie cht. Gte R. A 
V W. nie | 
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3 MAN 1 
M. nie tylko przed tiltanaścia lat / jako to jeßcze niekto⸗ 
rzy w świeżey pamieći macie; ale y gáfu niedawnego 
Bog nas drogośćia Faral: á wzdy miedzy nómi nie było/ 

y nie maß poprawy ! Teraz arse nas jefe woyna / y ná 

niettorych mieyſcach morowym powietrzem: jednak sie 

przecie uznać/ y ferdecznie za grzechy żałować nie myśle: 
my; anobyfimy sie uletnać / ba przynamniey zäfarbo- 
| wóć mieli zle Gynić w oczach takiego wielkiego Potenta⸗ 

Gl tá CliebiefFiego. Przeto jako fie Bog na lud fwoy 

| Fsróel(ti przed czaſy uffarsat: Tak fie jeſcze ۸ 

4 Aryftus Pan ná fwote trześćidny uffarsaé mose mos 

wiac: © Wy mot mili Chrzescianie / byscie mi pofłue 

ßnymi byli/ a na drogach moid) chodzac to / co ja wam 

rofFazuie/ czynili: w Erotcebym wßytkie wage Nieprzy⸗ 

iáciele potłumit; te terasnicyfe trwogi y niebeſpieczen | 

| ۰ poblegacie / Jabym od was oddalił: a pos 
toiu bym wam mego S. uzyczyt! 

Co sie tedy tknie tyd flow teraz przeczytaͤnych / 
wiec ie y na pámieé to fobie przywieść mozecie / zem Ja 
iuż z nich piećioro Kazan odprawił; a zwlaſcza w ۶ 
tym y piatym mowiłem ۵ drugim wyſtepku ogień gnie- 
wu Bożego zapalatacym toieft o 6 fiowó 
©) 2 > y EU . 

Bożego / y urzedu ۰ Kaͤznodzieyſtiego. 

A Teras w tym ßoſtym Pasániu o trsecim grzechu / ktory 

ognia gniewu Bożego podpalem jeſt / przy pomocy Du- 

| cha S. rsecz czynić bede. ; 

& Pante Jezu / Etoryś jeſt Krolem nad 2 
| mi/y Pánem náð Dány/poniemas wgyfcy á 
1 wßyſcy wyznąć to mus iemy / zeſmy Cte prse 

ßlymi csáfy grzechami rozlicznymi gniewaͤ⸗ 

li / y jefcze teras gniemamy ; prośiemy cie 
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pokornie/nie tite obchodze fie 3 nami mor): 
zlosci y nieprówóśći näßych dle wedle f 
twego wielkiego y nie ffoticsouego mitosier, < 
0314: á rzadz nas laſta twoja S` abyſmy za 
takowe wielkie grzechy nähe, ktorymi pese. 9 
(w Maͤjeſtatowi twojemu wierzgamy / | 
ſczerze ze wßytkiego fercá w poste w pla | 
czu y nátseFániu pokutowali / nie faty ale! 
|ferea náfie rozdzier alts à zapezawfy fie whe 8 
۳ b niezbożnośći y swiatowych pożadli: [^ 
[wosé pobojnie/ miernie ¿y ſpraͤwiedliwie 9 
zyli: tobie wswiatobliwosci y (práwiebli: 
wos ci ſluzyli: zebyſmy tak ogień gniewu 
twego ſprawiedliwego pokuta ſerdeczna y | 
modlitwa nabozna ugaͤsili / à pokoju S. 
doſtapiwßy od trwog y BPE € 
teraͤznieyßych uwolnieni byli: y Tobie já 
ko Bogu prawdziwemu me tylo tu "yep. 8 

ale y wiecznie w Rroleſtwie twoim: niebie: 
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d (im ogien gniewu Bożego sápaléjecym | Gye su. — 
۱ (phemia و‎ 


) grzechu z à tens ieft Malediftio five Blafphemia, Storze⸗ kb bee 
©! czefifiwo abo Bluznierſtwo / przez ktore ja tu men origi’ 


¡ne Gręcum 


| rosumiem ono lekkomyslne imienia Bożego (żenie Jed 85 y 
2 ſromocenie / jako y ony piekielne Plat voy s Riedy owotto | a 


A przez imie Boże przez Sakramenta S. prscs drogie y 


92۵۷8 و‎ 
G dre ztotym y ſrzebrem nieprzeplacone rany Rryfty, quod pen 
| fowe/ y przez inne rzeczy bluzni / tate, ۰ Ate: En ans 
ry to grzech teraz miedzy námi jeſt tak bárso poſpolity / ze |contumeli- 
go niettorzy zgola za grzech nie maja; co jeſt przeciw o s KY 

Gi nym flowom Bożym: Nie beDźief brał naͤdare⸗ T 


mno imienia Pand Boga twego : Y onym vel quod 
) Auguſtynowym: Flagellatus eſt Chriſtus flagellis Judzo- wek Mini 
5| rum, fed non minus flagellatur blafphemijs Falforum Chri- c. 
Ol flianorum ; nec minus peccant, qui blafphemant Chriftum AN 

- regnantemin CELIS y quam qui crucifixerunt ambulantem in | h. e. lèdete 
terris, toieſt Diczowómy był Kryſtus biczami 3900610 ]1164 famam, 
zbożnych: aleć nie mniey jeſcze podzisdzien biczowany bys, videatur 
wa blużnierftwem Żrześćianow fałfywych: á nie mniey z R 
grzeßa ci ktorzy bluznia Kryſtuſa w niebie panujacego / sy d. Theo: 
jako owi / ktorzy go ukrzyzowali po świecie dhodzacego: log. Art. de 
aczym tiedy to prawdżiwy Chrzescianin w (excu ſwoim leg: cap. o. 
dobrze y pilnie uwaz y: jaka to jeſt haniebnapprzekleta que: 7pas: 
zbrodnia imie Par {Fic iezykiem bluznierſkim ftychowat/ ee 
klac / taiac / ztorzeczyc y GBatramentaé: 16616 ſam ſie wſo⸗⸗ ys. 
bie uleknie / ſtruchleie / y jatoby zdretwieie; Do wie/ 26 1 Auguft. 
Bluznierz duße ſwoie na grot puſcza / y one lekkomyslnie vac. us. in 
9 tracac do pieczar piekielnych ۰ Wprawdziec nie⸗ lohan. 
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| przećiw temu wyſtepkowi wrzeſcza: Bastos malo co 

d fprávoié moga: Ale coż temu rzeć? 21600 iedno ۶ 
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[ym Bluśnierze ná ich ná pominánie y wolánieupámietáé | 
| nie chca : na ſadzie Bożym wymowieni beda; jato owo s 
fam Bog u prorofá mowi: Synu człowieczy / | 
۳3 poftámitem die Strozem domu Izraelſkie⸗ i 
&ap s go; Cy tedy fluchac bedzieß ſtowa s uff c 
4 * moich: á Ty ich imieniem moim upomináé ( 0 
bedzieß. Gdy rzeke nie pobosuemu/ 3äpe ۵ 
] |wneumczej ; á Cy go nie upomniß / y nie to’ y 
3mowif suim/upominájacgo od złośćiwey 9 
drogi jego / aby żył. On Niepoboz nik Wè 
mrzec iscie wzlosti fwojey/óle krwie jego 3 0 
Irat twoich patezac.bede; Lecz jezli nie po © 
boznika upomniß /a on ſie nie nawroci od 
niepráwoséi/ ani od złośćiwey ſwey drogi; (o 
Onti umrze w nieprówośći fwey/ á Cy wy: 
baͤwiß duße ſwoje. zebym Was tedy fluchäge ۴ 
moi mili/ gdyż mito dobrze wiadomo 13 miedzy wami ! 
o takowych lekkomyslnych y zaͤpamietalych ludzi nie trus O 
dno / ktorzy blużnierftwa y klatew w Rejeftr grzechow 0 
Ad pecca sgoła nie kladziecie / Ja jako Stroj y Kaznodzieia waß / 
Ql cum hoc |ftoty o dußach waͤßych czuje / y wam uprzeymie 


N) extirpan- | dufnego zbawienia zycze / od niepotrzebnego błuśnienia D 


D) duo confi- yprzekletego Sátrámentánia odgrośić y odrasié mogł: | 
N deranda. |wiec vo bojazni Bozey 3 (oba rozbierać bedziemy aie 
1 


) 


przod. 
vate Ma Variam Maledi&ionis five Blafphemiz ufurpationem : 


Malediai- Jako ludzie rozmaicie ۲۱۸6/۸ y y zło» 1 
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| 1. Jedni Imienia JE z V żle uzywaija. Exemp. g. Gdy 
Ò sie owo tto ledacʒzemu dziwuje: albo kiedy 3 reti co upu⸗ 


=| R 


get; albo mu co upadnie abo mu sie wedle upodobania 
wo nie darzy & c. a zawola 6 ANY 
Ez VS MARVA: ju takowy 
Jakoby MUR LA 
omagác 


A toyo 
SVS; álbo Y 

۳ imienia J Œ Z VS śle ع‎ ; 
przy JEZDSJE wßedzie bydz / y onemu p 

Ò muéiaté : Co ludzie o 
4 tá nierzadnice Dabil 

J| mowiac: Ad ultimum fui 
i cum Dominó; in eodem labore & opere Redemptionis. 
e eft ergo, quodDominus dicit : 
J| gentibus non fuit Virmecum ? Verum cft Domine,quod non 

8 fuit Vir tecum, fed Mulier una tecum eft, quę omnia vulnera, 
Ü que Tu fufcepiftrin corpore, fufcepit in corde toieſt Naoſta⸗ 
tek był Panz nia C Marya) ۵ ona była 3 Panem w jedna⸗ 

3 kiey pracy y w jednat im uezynku odtupienia: Ale Ge 
) muż Pan mowi: Samem prafe deptal / à 5 Na⸗ 
rodow żaden Waz zemna nie byt? Prawdá ſeſt P 24: 
) C1 ze mas nicbytstoba ale Niewiaſta jeft 3 To⸗ 
ná ciele podjat / ona na fercu 

o nie wielkie blużnierftwo twirdziẽ y 
MARIA Panna 3 JES VS EM 
ludzkiego pracowała ? Y wzdy 
uchacze tat zdurnieli / ze tego blue 
Prawdac to / ze mig 
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5; ba/Etora ty rany, ktores Ty 
podietá. Izali t ۱ 
2 ۵/۰ 
ro uczyntu odkupienia 
y przecie 1۱۵9 fi 
Ol änierftwoa sániecbác nie chca. 
J £30 6 kazdy głowiet Rrzescianffi powinien 2 
wße / gdy abo co mowi abo co czyni y robis wusciech 
| e 7 wedle nauki Apoſtota S. Wßytko cokol⸗ 
| wiek czynicie w flowtech y w uczynkach / 
teczyńćie w imieniu J Ez uſowym. Jako te 
d go przeſtrzegal on S Meczenik Ignatius, ttory ۶ 
cznie otym nayświetfym Jmieniu JES VS sad; 
mowił. 
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d Antykryſta zawiedzieni / y 5 tube | 
offfiey opojeni 6 śmieją! 
t Dominus cum eâ (Maria) & ipfa] 
Quid] 


Torcular calavi folus, & dej editum lib. 


| 


1, 
Nomine 
ESU abu- 
tendo. 


MarialcAn 


no 1493. 
Argetorat, 


ری هر > ۵ مرح هر مرحه RIOD‏ 


1. c. 3. fol. 
13. b: 
VidePapat. 
no Cathol. 
Heilbrunn. 
pag. 27. 
D.ioh.Ger 
| har. Loc. 
Theol. to, 
| 3. de lufti- 
fic. page 
1089: 


O 


3 
| 


tr 
2 
a 
w 
a 
w 


2555 


Videat. &. KO: 


loh.Heerm (Q 

par. 2 Cöc. 

, Funebr. có. 

21. ۰ m. 
$14. 


A 


Col.3. v. 17. 


RZ 


| 


5050600 


© 


— 
— 


SRE E a 


"EC 7 


IMIM 

P LUN | 
۱ 
ال‎ 
Um 
AU 
۳ 
NI i 
I Hi 
AT | 


in itiner, 


Ql gmmahar tego Świetego imienia vosmiánte détalat? Odpowie⸗ 
Ò dział : Tatem sie ia tego drogiego Imienia rozmito⸗ 
8 Alphabet. | wak / y tar gleboko wſeren moim wkorzenione mießkay jè 
) REE siedzi że kiedyby je kto z ciala mojego wyjał/y na grubi ( 
"ib: z, ¡Pobratal: tedyby w nim to ſtodkie Imie 6 zło: | 
tymi literómi wyryfowane znalazł ; Lecz Pedy tego nay- 
świetfiego mienta Eto przy ladaiakich / prożnych y letz |è 
komyslnych (práwád) y zabawach zóżywa: już to jeftblu: K 
znierſtwo takowe ktore on Sedzia Sprawiedliwy gafi | 
ſwegs ſrodze fadźić bedsie: A tak Głowiecje Z 
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3 | 16 « ip Y 
(svi mowil. A gdy go pytano: Czemu by tak czeſta y gefta 9 


con. L, 
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و و 


Jako / gdzie / y kiedy to drogie y zbawienne imie JEzus 


5 na jezyk bierzeß: Jeſt to abowiem imie takowe / pá Feo, E 


Philip. 2. 


Ô vio re (ie Efámidé mufa Foland wßytkich tych | 
| ktorzy ná niebie/ nd ziemi / y pod ziemia fa. ٤ 
; II. 2 to nie novotná/prses rány Chriſtuſowe bluinié: | 
j| Vulnera “Jako gdy owo nie ktorzy mowia: Gocfundy (Bo. Ql 


Achriſti mai 


ledi&is fis 19° rány) w Tobie, Taklatwa wzieta jeſt od Niem⸗ 
cow / ktorzy takze klnac zwykli;: daß dich Gotts wunden < 
ſchand. O bezeeny czlowiecze / przez rany Kryſtuſowe 0 
klnieß / 4 Prorok Jzaiaß powiedział: ze Kryſtus la 


Pan dla grzechow ۵ jeſt zraniony/ 
4 przez rány y sintále rázy jego uzdrowie⸗ | 
U 
zykiem ſwoim bluznierſkim Sakramenta przenayświe: 6 
tfc zniewazaia | | N 
ko miedzy zoldakami / ale y miedzy Szlachta; nie tylko kè 
miedzy miefezány w miaſtach y miáfteaEadpj/ ale y ۶ D 
day chłopy po wsiach: nie tylo miedzi ludźmi ftároócia € 
amárbá- 
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z maͤrchanymi / ale y miedzy młodymi az nazbyt płuży/ 
tate gdzie fie kolwiek obrociemy / tam uſtyßymy y oba; 
qymy / jako fie Bluznierze ná drogie Sakramenta el 
G uccatoymi y nieprzyftoynymi flowy porywaia / a tego nie 
ki uważaja / że ie Apoſtol S. nazywa pieczecig [pra |Rom. 1. 


¿AD 


J wiedliwosci wiaty / ttora Bog nálift piſma S.] ۳ 
Yi żawieśił/y játoby przyhaftowal: abyſmy nie watpili/ 
ale mocno wierzyli / że to vofytt5 feft [aera / iſta / nie 
5, omylna y nie pochybna prawde / co nam on w fłowie 
0 ſwoim slubowal v obiecał. Zaczym idzie / iz gdybyſmy 


| 
2 Satramentow S. nie mieli/ wßyſcy byfiny musieli bydz 
3 potepient. Coz tedy nato rzeczeß Cy zapamietaly Blu | 
| śnierzu/ ktory ledwie gebe rozdziwiß / a za kazdym niee 
mal ſtowem dla laͤdaiakiey btabey przyczynki Sakramen⸗ 
0 tag? O przeklęty czlowiecze / Jakoz to czynić możef? z jd: 
kim fumnieniem do (tofu Bożego prayftepujeß? Jakim 
Ü fercem Sakramenta ciáta ytrwie Pana J ££ 5010 SO: 
2 DD EY w uftó twoie bierzeß y przytmujeg ? Wieg że 
) Cie Gatramenta S. 3bávoiáia: Wieß ze przez nie zba⸗ 
5| wienia dußnego doſtepuieß; a ty ich do Elatew y do blue 
Ol ánienia émief zazywac? Uzaz fie Pana Boga nie boiß / 
2 13 ponieważ Ty bluznierſtwem yklatwami ۶ 
| mi Gatramenta JAryftu(owesntemajaf/áby cie też Pan 
EKryſtus cʒzaſu ſwego nie sniewasyt, yz ksiag żywota nie 
wygkadzit! 
Iv. V to poſpolita / ze niektorzy ludzie imienia Bożego | „ 4: 
|3le używaia / lekkomyslnie y niepotrzebnie przysiegaiac ¿ando 
y w ty flowa: Pod praystega; Pod Bożą pra. | c 


j moa. Praysiedá fama w fobie nie jeftcı vo flowie ۶ | 
zym zakazana: Bo P. Bog w rzeczach ſtußnych / powa: 


Moyzeßa wiernego fluge ſwego mowi: Boy fig Paͤ] v. 13. 
A C 


AURELIA GANDA N 


V. 20. 


zuych / y porocjnych przyśiegać roſkazuie / gdy przez neue ¢ D 


— À ren 一 — 


pe imie jego. 
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Tak prsyéicgáli oni ludzie S. w O 


۱ Genel it. ſtarym y nowym Teſtamencie / iato Abraham 8 R 
| tofu. 14. Dawid Rrol/y Tomwársyfy jego. Owfemy fam Äryk 
1 ſtus Pan prsyéiegi zazywal; Wezym go Apoſtotowie 7 
| Sem jego náfladowáli, Ale kiedy owo Ero dla ladáiaticy || 


marney / lichey rzeczki / ktora y za ßyßke nie ſtoi / lekkowa⸗ 


loh [€ 
n “ |gnie sę ad A iuż to ieft grzech haniebny przed Bo: : 
a” rag giem / ktory ono woła: Nie przyślegayćie falßy⸗ ۳ 


Levit. 19. [wi ie przez imie moje ; á nie Bycte imienia [2 


a Boga waßego: Abowiemem Ja Pan. a 
34. A. p. Bryſtus iaſnymi flowy nam roſkazuie / gby(iny < 
zadnym obyczajem nte przystegali; gdsie ro- 

zumie wßelaka one przyśiege zbytnia / lekkomyslna sy lè 
nieuwazna / w Étorey imie Boze bywa blużnione choć |( 

iawnie / choc taiemme. Na co niepómietał on Letto: O 

waznik / ktory bedac czaſu iednego m Rosciele/ gdy Aye |; 

5| nen im ßat / tabo ſtuga Boży ze flowa Bożego mocnymi dowo⸗ lè 
Selten | dámi pokazowal⸗ ze Pan Bog kazdego / ktory fobie przy: (C 
Spiegel. ślegi zgoła za nic nie ma y lekkowaznie przysiega / tak ¡y 
ſrodze karac zwykt / 13 mu ta reka / ktora falßywie prave ۳ 
sien / ufdhnie; rzeki (am u fiebie: “fa iefcze nte widze / 
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29 


ESO — 


¿| Hondorf 


— BER 


j; in Prompt. 

d Exemp żęby reka moia / ktoramem przyśięgał / krotßa była ni E 

< druga. Ale Bog iáëo Pan ſprawiedliwy z ſprawiedli⸗ 

4 weno gniewu ſwego nie odwtognie go ſraral / ze ona re: |è 

© ka / ktora krzywo przysiegat / gorzec mu poeta: y tak (te 6 

0 byla zdpaliłó/że mu ia upiłomać mußono; zaczym pos " 

8 tym iedne rete krotßa / niz druga miał. (© 

Ol E v. Wiele ieſt na świecie ludzi takich / ktorzy tábovoy | 

(3j Porc: ntiam |złynałog maia / ze latacmowia , Soffa moc wto: 9 

) divinam ^ Hig Ero cie Ty Bluznierzu przez Bolle moc ||) 

Qj ando. IPlnacnáucyt? Hoffe moca w Brzyżu/ wrroffach/ 
(O 


OSE 


y Hopo- 


POLONA PE OR HORROR 
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= De . 36 1 9 G 
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